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Abstract: The purpose of this article is to present a plan to create 
coherence between thesauruses and specialized vocabulary compiled 
in IranDoc in the form of a meta-thesaurus. A meta-thesaurus is a 
cohesive combination of structured or controlled languages or compiled 
thesauruses and document lists that are obtained by linking, merging, 
and combining them. In this mechanism, in order to integrate the 
developed thesauri, each concept in a thesaurus is linked to the closest 
equivalent concept in other thesauri with the help of markers. In the 
process of communication between concepts, it is possible to translate 
the user query in the form of a systematic and comprehensive search 
of databases organized by various thesauruses and provides a platform 
for increasing comprehensiveness in information retrieval. In IranDoc, 
specialized thesauruses have been compiled in the 2001-2010 and 
updated in the years 2017-18. In addition, a collection of specialized 
dictionaries and vocabularies have been compiled and published. It is 
necessary to combine these words and thesauruses with each other 
in order to prevent the false loss of information in the search of Iran›s 
scientific database (Ganj) and to provide targeted access to specialized 
information. This article examines and analyzes various sources in the 
formation of meta-thesaurus in identifying related concepts, expressing 
the application and also the steps of its compilation.

Keywords: Thesaurus, Metathesaurus, Ontology, Semantic Web, 
IranDoc

Proposing a Plan to Compile 
IranDoc Meta-thesaurus  
based on the Model and 
Structure of the Unified Medical 
Language System (UMLS)

Molouk Sadat Hosseini Beheshti*
PhD in Linguistics; Assistant Professor;  
Iranian Research Institute for Information Science and Technology 
(IranDoc); Tehran, Iran;  Email: beheshti@irandoc.ac.ir

Taghi Rajabi
MSc in Physical Chemistry; Research Instructor;  
Iranian Research Institute for Information Science and Technology 
(IranDoc); Tehran, Iran  Email: rajabi@irandoc.ac.ir

9

Iranian Research Institute
for Information Science and Technology 

(IranDoc)
ISSN 2251-8223
eISSN 2251-8231

Indexed by SCOPUS, ISC, & LISTA

Vol. 37 | No. 1 | pp. 229-254
Autumn 2021

mailto:rajabi@irandoc.ac.ir


229

نشریةعلمی|رتبةبینالمللی
پژوهشگاهعلوموفناوریاطلاعاتایران

)ایرانداک(
شاپا)چاپی(2251-8223

شاپا)الکترونیکی(2251-8231

SCOPUSو،ISC،LISTAنمایهدر
jipm.irandoc.ac.ir

دورۀ37|شمارۀ1|صص254-229
پاییز1400

مقاله برای اصلاح به مدت 60 روز نزد پدیدآوران بوده است. پذیرش:1399/10/07 دریافت:1399/04/14

بیــن  انســجام  ایجــاد  به منظــور  طرحــی  ارائــة  مقالــه  ایــن  هــدف  چکیــده: 
ــب  ــداک« در قال ــده در »ایران ــی تدوین ش ــای تخصص ــا و واژگان ه اصطلاح نامه ه
یــک فرااصطلاح نامــه اســت. فرااصطلاح نامــه ترکیبــی منســجم از زبان هــای 
ســاختاریافته یــا کنترل شــده یــا اصطلاح نامه هــای تدوین شــده و فهرســت های 
مســتند موجــود اســت کــه از طریــق برقــراری پیونــد، ادغــام و تلفیــق آن هــا 
ــای  ــجام اصطلاح نامه ه ــور انس ــازوکار، به منظ ــن س ــت. در ای ــده اس ــت آم به  دس
تدوین شــده، هــر مفهــوم در یــک اصطلاح نامــه بــا کمــک نشــانگرهایی بــه 
نزدیک تریــن مفهــوم معــادل در اصطلاح نامه هــای دیگــر مرتبــط می شــود. در 
فراینــد ارتبــاط بیــن مفاهیــم، امــکان ترجمــة پرســش کاربــر در قالــب یــک کاوش 
توســط اصطلاح نامه هــای  پایگاه هــای اطلاعاتــی کــه  فراگیــر در  و  نظام منــد 
مختلــف ســازماندهی شــده اند، فراهــم می شــود و بســتر افزایــش جامعیــت در 
ــی  ــای تخصص ــداک« اصطلاح نامه ه ــد. در »ایران ــم می آی ــات فراه ــی اطلاع بازیاب
ــزون  ــده و اف ــازی ش ــال های 97-1396 روزآمدس ــن و در س ــة 1380 تدوی در ده
بــر آن، مجموعــه ای از واژه نامه هــا و واژگان  تخصصــی نیــز تدویــن و منتشــر 
شــده اند. ضــروری اســت کــه ایــن واژگان هــا و اصطلاح نامه هــا بــا یکدیگــر 
ــات  ــگاه اطلاع ــت وجوی پای ــات در جس ــزش کاذب اطلاع ــا از ری ــد ت ــق یابن تلفی
علمــی ایــران )گنــج( ممانعــت بــه عمــل آیــد و ســرعت دســتیابی هدفمنــد 
بــه اطلاعــات تخصصــی فراهــم گــردد. در ایــن مقالــه، منابــع گوناگــون در 
 شــکل گیری فرااصطلاح نامــه در شناســایی مفاهیــم وابســته بــه آن، کاربــرد، و نیــز
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مراحل تدوین آن بررسی و تحلیل می شود.

کلیدواژهها: اصطلاح نامه، فرااصطلاح نامه، هستی شناسی، وب معنایی، ایرانداک

1.مقدمه

در دهه هــای اخیــر، بازنمایــی و بازیابــی دانــش در حــوزة مستندســازی از فناوری هــای 
ــت.  ــرده اس ــت ک ــی دریاف ــرات فراوان ــه آن تأثی ــته ب ــای وابس ــت و فناوری ه ــون اینترن ــی چ مهم
ــی  ــی و بازیاب ــوزة بازنمای ــی را در ح ــولات مهم ــر و تح ــد، تغیی ــای جدی ــا و ابزاره ــن فناوری ه ای
اطلاعــات دیجیتــال ایجــاد کرده انــد؛ به گونــه ای کــه کاربــران اطلاعــات نیــز از آن بهره منــد 
شــده اند. در ســایة رشــد روزافــزون متــون دیجیتــال و ظهــور ابزارهــای جدیــد بازنمایــی اطلاعــات، 
ــز در  ــره نی ــان و غی ــی زب ــازی، مهندس ــی، مستندس ــوش مصنوع ــی، ه ــد زبان شناس ــته هایی مانن رش
ــای  ــاس نظام ه ــن اس ــر ای ــد. ب ــرار گیرن ــه ق ــورد مطالع ــد م ــه بای ــته اند ک ــهم داش ــه س ــن عرص ای
ــای  ــه ای، پایگاه ه ــدی، واژگان رایان ــای رده بن ــونومی ها، نظام ه ــد تاکس ــش1 مانن ــازماند هی دان س
نقشــه های مفهومــی4، شــبکة معنایــی واژگان و  فرااصطلاح نامــه3،  واژگانــی، اصطلاح نامه هــا2 
ــکل 1(.  ــد )ش ــرار گرفته ان ــه ق ــورد توج ــش6 م ــی دان ــای بازنمای ــوان ابزاره ــی ها5 به عن هستی شناس

مورد توجه  5بازنمايي دانش عنوان ابزارهاي به 4ها شناسي معنايي واژگان و هستي شبكة ،3هاي مفهومي ، نقشه2نامه ، فرااصطلاح1ها نامه اصطلاح
  ). 1اند (شكل  قرار گرفته

  

 

   )Blumauer and Pellegrini 2006( 6شناسي در پلكان معنايي . جايگاه هستي1شكل 

ترين ابزارهاي سازماندهي اطلاعات  ها جزء مهم شناسي ها و هستي نامه موضوعي گسترده از ابزارهاي بازنمايي دانش، فرااصطلاح در اين دامنة
نامـه داراي اهـداف    گيرنـد. فرااصـطلاح   قـرار مـي   هـا  نامه در جايگاهي بالاتر از اصطلاح ،1كه در شكل  طوري به شوند، و دانش محسوب مي

هـاي   رد مفاهيم موضوعي خاص در يك زمينة علمـي يـا زمينـه   شده و اطلاعاتي در مو عي است كه شامل واژگان كنترلوسي ةچندگانه و دامن
هـاي   نامـه  هـاي الكترونيكـي اصـطلاح    ها از تجميـع و انسـجام نسـخه    نامه . فرااصطلاحهاي معنايي ميان آنهاست رتبط و رابطهعلمي گوناگون م

هـاي مسـتند     ها و فهرسـت  و نيز نمايه ،هاي موضوعي همان رشته وجود دارند شده كه در زمينه كنترل واژگان ها و مجموعة بندي مختلف، رده
هـا و واژگـان موجـود     مـه نا سازي بين اصطلاح نامه است كه سعي در ايجاد وحدت و يكپارچه اصطلاح نامه نوعي شوند. فرااصطلاح مي ساخته

 نامـة  نامـه، اصـطلاح   گفـت فرااصـطلاح   تـوان  مي ،كند. در واقع روابط معنايي استفاده ميسازي در برقراري دارد و گاهي از امكانات هوشمند
غيرمـرجح  عنـوان مرجعـي بـراي واژگـان      كـه بـه   شده است گان اصلي مستند يا نمايهنامه شامل واژ هاست. هر ركورد فرااصطلاح نامه اصطلاح

شـده   واژگان كنتـرل  نامه تنها مجموعة فرااصطلاح ).Hjorlandr 2006( است همراه مراتبي و وابسته بين مفاهيم رود، و با روابط سلسله ر ميكا به
و اسـناد و   ،هـاي مسـتند اسـامي    هاي موجود، فهرست نامه وري از فرهنگ لغات و اصطلاح نيست، بلكه ابزاري براي افزايش سودمندي و بهره

ايـن   نمايـد.  هـا عمـل مـي    نامه اصطلاح 9و تلفيق 8، ادغام7دادن طريق مطابقتشده از  هاي كنترل منظور هماهنگي ميان زبان است كه بهآنه امثال
محمداسـماعيل و  ( بخشـد  ها را سهولت ميدر آن وجو جستهاي اطلاعاتي و نيز  هماهنگي و انسجام، انتقال ركورد بين فيلدهاي مرتبط پايگاه

پزشـكي از   هـا در زمينـة  وجو جسـت اختن و كنتـرل زبـان   كه جهت هماهنگ س 10»مش«پزشكي  نامة فرااصطلاح براي مثال،)؛ 1385صمدي 

                                                            
1. thesaurus 
2. metathesaurus 
3. concept map 
4. ontology 
5. knowledge representation 
6. semantic staircase 
7. mapping 
8. merging 
9. integration 
10. Mesh 

 نامهواژه

 كسونوميلفو

 تاكسونومي

 نامهاصطلاح

 نقشة موضوعي

 شناسيهستي

 غناي معنايي

)Blumauer and Pellegrini 2006(7شکل1.جایگاههستیشناسیدرپلکانمعنایی
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پیشنهاد طرح تدوین فرااصطلاح نامة ایرانداک با تکیه بر الگو و ساختار نظام زبان واحد ...    |   حسینی  بهشتی  و رجبی

فرااصطلاح نامه هــا  دانــش،  بازنمایــی  ابزارهــای  از  گســترده  موضوعــی  دامنــة  ایــن  در 
محســوب  دانــش  و  اطلاعــات  ســازماندهی  ابزارهــای  مهم تریــن  جــزء  هستی شناســی ها  و 
ــد.  ــرار می گیرن ــا ق ــر از اصطلاح نامه ه ــی بالات ــکل 1، در جایگاه ــه در ش ــوری ک ــوند، به ط می ش
ــده  ــامل واژگان کنترل ش ــه ش ــت ک ــیعی اس ــة وس ــه و دامن ــداف چندگان ــه دارای اه فرااصطلاح نام
ــی  ــای علم ــا زمینه ه ــی ی ــة علم ــک زمین ــاص در ی ــی خ ــم موضوع ــورد مفاهی ــی در م و اطلاعات
ــجام  ــع و انس ــا از تجمی ــت. فرااصطلاح نامه ه ــان آن هاس ــی می ــای معنای ــط و رابطه ه ــون مرتب گوناگ
ــده  ــة واژگان کنترل ش ــا و مجموع ــف، رده بندی ه ــای مختل ــی اصطلاح نامه ه ــخه های الکترونیک نس
ــتند   ــت های مس ــا و فهرس ــز نمایه ه ــد، و نی ــود دارن ــته وج ــان رش ــی هم ــای موضوع ــه در زمینه ه ک
ــدت و  ــاد وح ــعی در ایج ــه س ــت ک ــه اس ــی اصطلاح نام ــه نوع ــوند. فرااصطلاح نام ــاخته می ش س
ــات هوشمندســازی  ــن اصطلاح نامه هــا و واژگان موجــود دارد و گاهــی از امکان یکپارچه ســازی بی
فرااصطلاح نامــه،  اســتفاده می کنــد. در واقــع، می تــوان گفــت  معنایــی  برقــراری روابــط  در 
اصطلاح نامــة اصطلاح نامه هاســت. هــر رکــورد فرااصطلاح نامــه شــامل واژگان اصلــی مســتند 
یــا نمایه شــده اســت کــه به عنــوان مرجعــی بــرای واژگان غیرمرجــح بــه کار مــی رود، و بــا 
روابــط سلســله مراتبی و وابســته بیــن مفاهیــم همــراه اســت )Hjorlandr 2006(. فرااصطلاح نامــه 
ــره وری  ــودمندی و به ــش س ــرای افزای ــزاری ب ــه اب ــت، بلک ــده نیس ــة واژگان کنترل ش ــا مجموع تنه
ــال  ــناد و امث ــامی، و اس ــتند اس ــت های مس ــود، فهرس ــای موج ــات و اصطلاح نامه ه ــگ لغ از فرهن
آن هاســت کــه به منظــور هماهنگــی میــان زبان هــای کنترل شــده از طریــق مطابقــت دادن1، ادغــام2 و 
تلفیــق3 اصطلاح نامه هــا عمــل می نمایــد. ایــن هماهنگــی و انســجام، انتقــال رکــورد بیــن فیلدهــای 
مرتبــط پایگاه هــای اطلاعاتــی و نیــز جســت وجو در آن هــا را ســهولت می بخشــد )محمداســماعیل 
ــة پزشــکی »مــش«4 کــه جهــت هماهنــگ ســاختن  ــال، فرااصطلاح نام ــرای مث و صمــدی 1385(؛ ب
ــکی و  ــی پزش ــرعنوان های موضوع ــام س ــکی از ادغ ــة پزش ــت وجوها در زمین ــان جس ــرل زب و کنت
ــام  ــک نظ ــه ی ــن، فرااصطلاح نام ــت. بنابرای ــده اس ــاد ش ــکی ایج ــی پزش ــای تخصص اصطلاح نامه ه
کنتــرل واژگان متحــد و یکپارچــه از انــواع فهرســت های مســتند و واژگان هــای تخصصــی و 
ــن  ــران تدوی ــق و جامــع کاوش کارب ــه اســت کــه به منظــور هدایــت دقی ــا چندزبان عمومــی یــک ی
ــام و  ــال، ادغ ــاق، اتص ــل انطب ــاز حاص ــش از آغ ــازماندهی دان ــای س ــه نظام ه ــت. این گون ــده  اس ش
ــرای  ــد ب ــا در عیــن حــال می توانن ــوده، ام ــق اصطلاح نامه هــا و زبان هــای کنترل شــدة موجــود ب تلفی

1. mapping 2. merging 3. integration  4. Mesh
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ــدان،  ــایر علاقه من ــانی و س ــان اطلاع رس ــداران، متخصص ــی، کتاب ــای اطلاعات ــازندگان پایگاه ه س
مرجعــی مفیــد در راســتای شناســایی دامنــة دانــش در یــک حــوزة تخصصــی یــا ســایر حوزه هــای 
ــه ای  ــای رایان ــاز برنامه ه ــورد نی ــش م ــة دان ــد نقش ــن می توان ــه همچنی ــند. فرااصطلاح نام ــش باش دان
ــتفاده کنندگان  ــش های اس ــد، پرس ــن نمای ــتاندارد تأمی ــای اس ــازماندهی داده ه ــاد و س ــرای ایج را ب
ــش و  ــق پالای ــد و از طری ــه نمای ــده ترجم ــان کنترل ش ــه زب ــارات کاوش را ب ــد، عب ــیر کن را تفس
ــول، در  ــور معم ــه به ط ــد. فرااصطلاح نام ــته باش ــل داش ــران تعام ــا کارب ــؤالات ب ــل س ــرح و تعدی ج
ــت.  ــابه اس ــی مش ــای علم ــن حوزه ه ــی بی ــل ارتباط ــرد و پ ــکل می گی ــش ش ــن از دان ــوزه ای معی ح
ــه، کشــاورزی، و فنی-مهندســی و واژه نامه هــای موجــود  ــوم پای ــه اصطلاح نامه هــای عل ــا توجــه ب ب
ــة اســتاندارد جهــت پشــتیبانی پایگاه هــای اطلاعــات  ــوان یــک فرااصطلاح نام ــداک« می ت در »ایران
ــه در  ــش نهفت ــی دان ــات در بازیاب ــزش کاذب اطلاع ــا از ری ــود ت ــاد نم ــز ایج ــن مرک ــی ای تخصص
ــت و  ــش جامعی ــت، افزای ــل و در نهای ــه  عم ــری ب ــج( جلوگی ــران )گن ــی ای ــات علم ــگاه اطلاع پای
مانعیــت را در عملکــرد ذخیــره و بازیابــی اطلاعــات شــاهد بــود. در ایــن مقالــه، نخســت، بــه بررســی 
ــرد  ــان کارب ــا موضــوع فرااصطلاح نامــه و شناســایی مفهــوم فرااصطلاح نامــه و بی ــع گوناگــون ب مناب

ــود. ــه می ش ــن آن پرداخت ــل تدوی ــة مراح ــه ارائ ــپس ب آن، و س

2.پیشینةپژوهش

ــر  ــال 1852 »پی ــت. در س ــواژه( اس ــه ای از واژگان )گنج ــای گنجین ــه به معن واژة اصطلاح نام
مــارک روژه«1 نتایــج پژوهشــی خــود را بــا عنــوان »اصطلاح نامــه روژه«2 کــه هدفــش در آن کمــک 
ــرای بیــان ایده هــا و تعاریــف مفاهیــم علمــی و انتقــال دانــش  ــه متخصصــان و کارشناســان فنــی ب ب
ــم  ــه در آن، مفاهی ــان داشــت ک ــة روژه، ســاختاری مفهوم بنی ــرد. »اصطلاح نام ــود، منتشــر ک ــی ب فن
ــود و نشــانگر  ــدی واژه هــا ب ــای ســاختار ارتباطــات و گروه بن ــی و زیربن بیانگــر مدخل هــای واژگان
نامگــذاری مفاهیــم مــورد نظــر در متــون گوناگــون، معانــی و کاربردهــای اصطلاحــات بــود )حــری 

 .)1381

2-1پیشینةپژوهشدرخارجازکشور

ســابقة تلفیــق و انطبــاق اصطلاح نامه هــا بــه دهــة 1960 باز می گــردد. از جملــه، در ســال 
1969 در آمریــکا در زمینــة واژگان کشــاورزی، در ســال 1983 در ارتبــاط بــا اصطلاح نامــة »ناســا«، 

1. Peter Mark Roget  2. Roget Thesaurus
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ــل خــودکار  ــر و معمــاری تبدی در ســال 1986 در حــوزة پزشــکی، و در ســال 1990 در حــوزة هن
اصطلاحــات و تلفیــق و ادغــام اصطلاح نامه هــای خــرد1 و کلان2 در مجموعه هــای واژگانــی وســیع 
صــورت گرفتــه اســت و کم وبیــش ادامــه دارد. در ســطح بین المللــی همــکاری بیــن ســازمان هایی 
ــزاروس  ــاد ماکروت ــه ایج ــر ب ــعه«3 منج ــادی و توس ــکاری  اقتص ــازمان هم ــکو« و »س ــد »یونس مانن
 Macrothesaurus for Information Processing in the Field of( اســت4  شــده  »ااُی ســی دی« 
ــة  ــی، اصطلاح نام ــن طرح های ــای چنی ــهورترین نمونه ه Economic and Social Development(. مش

ادغام  شــدة نظــام پزشــکی واحــد »یــو امِ الِ اسِ«5، مربــوط بــه »کتابخانــة ملــی پزشــکی ایــالات متحــدة 
ــام  ــون ن ــش از 15میلی ــوم و بی ــون مفه ــش از 4 میلی ــال 2020 آن بی ــش س ــه ویرای ــت ک آمریکا«س
مفهومــی )در زمینه هــای پزشــکی، زیست پزشــکی، بهداشــت و رشــته های وابســته( دارد. ایــن 
فرااصطلاح نامــه، حاصــل بیــش از 100 مجموعــة اصطلاح شناســی، رده بنــدی، اصطلاح نامــه و 
ســایر منابــع ذیربــط اســت کــه بعضــی از آن هــا ویرایش هــای متعــددی نیــز دارنــد. هــدف از طــرح 
نظــام زبــان پزشــکی واحــد »کتابخانــة ملــی پزشــکی ایــالات متحــدة آمریــکا« فراهم  نمــودن امــکان 
ــه از  ــت ک ــوان اس ــده و ناهمخ ــی توزیع  ش ــای اطلاعات ــدادی از پایگاه ه ــه تع ــان ب ــی یکس دسترس
 .)Handbook of Information Management( ــد ــتفاده می کنن ــی اس ــات مختلف ــة اصطلاح مجموع

2-2پیشینةپژوهشدرایران

طــرح نظــام زبــان پزشــکی واحــد »کتابخانــة ملــی پزشــکی ایــالات متحــدة آمریــکا« بــه بیــش 
از 25 زبــان زنــدة دنیــا ترجمــه شــده و ترجمــة فارســی آن توســط اســاتید کتابــداری پزشــکی ایــران 
تدویــن شــده، ولــی تاکنــون بــر روی ســایت »یــو امِ الِ اسِ« قــرار نگرفتــه اســت. »مرکــز اطلاعــات و 
مــدارک اســلامی قــم« نیــز پــس از تدویــن و انتشــار اصطلاح نامه هــای تخصصــی در حــوزة علــوم 
ــرح  ــا، ط ــن اصطلاح نامه ه ــی در بی ــی و مفهوم ــبکة معنای ــدت در ش ــاد وح ــدة ایج ــا ای ــلامی، ب اس
ــوس و  ــی معک ــندی، مهندس ــش س ــا روش پژوه ــلامی را ب ــوم اس ــة کلان عل ــن اصطلاح نام تدوی
ــات اســلامی  ــر تبلیغ ــدارک اســلامی دفت ــات و م ــه کــرد )مرکــز اطلاع طراحــی سیســتم در ســال 1386 ارائ
حــوزة علمیــة قــم 1386(. همچنیــن، در ســال 1387 »ولی نــژادی« و همکارانــش طــرح ادغــام سرشــاخة 

خوشــة طــب ســنتی ایــران در ســاختار ابَرَاصطلاحنامــة نظــام زبــان واحــد پزشــکی را بــا اســتفاده از 

1. micro thesaurus 2. macro thesaurus

3. OECD (Organisation for Economic Co-operation and Development)

4. http://bibliotechavirtual.clasco.org.ar/ar/oecd-macroth/en/index.htm

5. Unified Medical Language System (UMLS)
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ــال  ــد )1387(. در س ــه کردن ــی ارائ ــی و تطبیق ــتقرایی، قیاس ــرد اس ــا رویک ــتم ب ــل سیس روش تحلی
1389، »ولــی نــژادی« و همکارانــش طــرح نقشــه نمایی طــب ســنتی ایــران در ســاختار ابَرَاصطلاحنامه 
و شــبکة معنایــی نظــام زبــان واحــد پزشــکی را بــا اســتفاده از روش تحلیــل سیســتم، تحلیــل ســندی 
و طراحــی ســندی ارائــه نمودنــد )ولی نــژاد و دیگــران 1389(. در ســال 1399، »امیرحســینی« 
در مقالــه ای جامــع بــه شناســایی مهم تریــن عوامــل و ویژگی هــا در تکامــل اصطلاح نامه هــا و 
ــق او نشــان می دهــد کــه  ــج تحقی ــق یــک مــدل دیالکتیــک پرداخــت. نتای هستی شناســی ها از طری
تفکــر وحــدت مهم تریــن عامــل در توســعه و تکامــل ســاختار نظام هــای ســازماندهی دانــش و انــواع 
آن هاســت. او بیــان مــی دارد کــه در بررســی روابــط منطقــی ، وحــدت انــواع مختلفــی دارد؛ ماننــد: 
ــا ، وحــدت علــم ، وحــدت معنایــی، وحــدت ســاختاری، و  وحــدت از طریــق ترتیــب حــروف الفب
ــه وحــدت را در جمــع آوری  ــرت ب ــق او به وضــوح حرکــت از کث ــج تحقی ــی. نتای وحــدت مفهوم
ســاختار پیچیــدة نظام هــای ســازماندهی دانــش به منظــور افزایــش عملکــرد در ذخیره ســازی 
ــی  ــه توضیحات ــه ب ــا توج ــد )Amirhosseini 2020(. ب ــان می ده ــش نش ــات و دان ــی اطلاع و بازیاب
کــه در قســمت روش پژوهــش خواهــد آمــد، بــه نظــر می رســد پژوهــش حاضــر بــه  لحــاظ 
ــوم اســلامی دارد و از نظــر  ــا طــرح ایجــاد اصطلاح نامــة کلان عل روش شناســی شــباهت بیشــتری ب
الگــو و مــدل پژوهــش برگرفتــه از فرااصطلاحنامــة »یــو امِ الِ اسِ«  اســت. تاکنــون در خصــوص ایجــاد 
فرااصطلاح نامــه بــرای اصطلاح نامه هــای تدوین شــده در »ایرانــداک« تحقیقــی انجــام نشــده و 

پژوهــش حاضــر از ایــن نظــر بدیــع اســت. 

3.مبانیپژوهش

3-1.مسئلةپژوهش

از  یافته اندکــه مســتقل  انتشــار  از زبان هــای کنترل شــده  در ســه دهــة گذشــته بســیاری 
ــد و اگرچــه در یــک حــوزة موضوعــی واحــد هســتند، امــا از لحــاظ ســاختار، دیــدگاه،  یکدیگرن
ــای  ــن فیلده ــورد بی ــال رک ــازگاری ها انتق ــن ناس ــد. ای ــی دارن ــم تفاوت های ــا ه ــدن ب و تخصصی  ش
پایگاه هــای اطلاعاتــی و نیــز جســت وجو در آن هــا را بــا مشــکل رو بــه رو ســاخته اســت. در 
ــن ناســازگاری اســت و  ــر ای ــرای غلبه کــردن ب ــا ادغــام اصطلاح نامه هــا راهــی ب ــاق و ی نتیجــه، انطب
ــه  ــت. از جمل ــان اس ــن نقص ــردن ای ــال برطرف ک ــداک« به دنب ــة »ایران ــن فرااصطلاح نام ــرح تدوی ط
ــه  ــت ک ــق اس ــام و تلفی ــت  دادن، ادغ ــازگار، مطابق ــدة ناس ــای کنترل ش ــاق زبان ه ــیوه های انطب ش
از ویژگی هــای فرااصطلاح نامــه نیــز شــمرده می شــود. مطابقــت  دادن، اصطلاحــات را به طــور 
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ــه پیونــد می دهــد.  ــه واژگان هــای چندگان ــه زبانــی دیگــر یــا ب ــان کنترل شــده ب مســتقیم از یــک زب
ــد و  ــاره می کنن ــر اش ــان دیگ ــادل در زب ــات مع ــه اصطلاح ــده ب ــان کنترل ش ــک زب ــات ی اصطلاح
یــک شــبکة معنایــی ایجــاد می نماینــد. بنابرایــن، تدویــن فرااصطلاح نامــة »ایرانــداک«، بــرای 
ــا  ــوزة آن ه ــه در ح ــف ک ــوم مختل ــکار در عل ــح و آش ــجم، صری ــاختار منس ــک س ــه ی ــیدن ب رس
ــر اســت.  ــداک« تدویــن شــده، امــری تردید ناپذی اصطلاح نامــه و واژگان هــای تخصصــی در »ایران
امــا ایــن بــه  معنــای حــذف منابــع واژگانــی موجــود در رشــته های موضوعــی خــاص نیســت. بلکــه، 
ــا  ــه و م ــم، اصطلاحــات و مترادف هــای آن هــا پرداخت ــه و ترکیــب مفاهی ــه تجزی ــه ب فرااصطلاح نام
ــات  ــع اطلاع ــع و مان ــور کاوش جام ــر به منظ ــر ودقیق ت ــم خاص ت ــی و مفاهی ــه معان ــیدن ب ــه رس را ب
ــن  ــرح تدوی ــع، ط ــه در واق ــر 2016( ک ــازد )گاردن ــادر می س ــی ق ــوزة موضوع ــش در آن ح و دان
ــع مشــکلات ناشــی از عــدم ســازگاری  ــن هــدف و رف ــب ای ــداک« در تعقی ــة »ایران فرااصطلاح نام

ــت. ــز اس ــن مرک ــده در ای ــی واژگان تدوین ش ــان طبیع ــده و زب ــان کنترل ش ــن زب بی

3-2.اهدافپژوهش

هــدف اصلــی ایــن مقالــه پیشــنهاد طرحــی به منظــور ایجــاد انســجام و همگرایــی بیــن 
ــداک« در  ــده در »ایران ــی تدوین ش ــای تخصص ــتند و واژگان ه ــت های مس ــا، فهرس اصطلاح نامه ه
ــه اطلاعــات  ــع ب قالــب یــک فرااصطلاح نامــه در راســتای ایجــاد بســتر دســترس پذیری جامــع و مان
ــی در  ــة اصطلاحــات متفاوت ــی توزیع شــده و ناهمخــوان اســت کــه از مجموع ــای اطلاعات پایگاه ه
ــیم  ــی تقس ــداف فرع ــه اه ــد ب ــن می توان ــدف بنیادی ــن ه ــد. ای ــتفاده کرده ان ــازی اس ــد نمایه س فراین

ــرار خواهنــد گرفــت. ــه مــورد بحــث و بررســی ق شــود کــه در ایــن مقال
شــکل گیری پیونــد میــان نظام هــای ســازماندهی دانــش تدوین شــده در »ایرانــداک« بــر اســاس . 1

ارکان چهارگانــة منابــع دانــش در فرااصطلاح نامــه »یــو امِ الِ اسِ«؛
ــر . 2 برقــراری ارتبــاط نظام منــد بیــن اجــزای متشــکله در معمــاری فرااصطلاح نامــة »ایرانــداک« ب

ــا؛ ــکل گیری فرااصطلاح نامه ه ــی ش ــوی مفهوم ــاس الگ اس
ــای . 3 ــجام نظام ه ــور انس ــی به منظ ــاط معنای ــبکة ارتب ــم و ش ــان مفاهی ــی می ــاط درون ــاد ارتب ایج

ســازماندهی دانــش »ایرانــداک« بــر اســاس رهنمودهــا و دســتورالعمل های اســتانداردهای ملــی 
بین المللــی. و 
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3-3.روشپژوهش

در ایــن پژوهــش، به منظــور بررســی و تحلیــل پیشــینة پژوهــش، تبییــن الگوهــای شــکل گیری 
ــواع  ــق ان ــای مناســب در ایجــاد وحــدت، ســازگاری و تلفی ــا، انتخــاب رویکرده فرااصطلاح نامه ه
نظام هــای ســازماندهی دانــش از روش تحقیــق ســندی یــا کتابخانــه ای اســتفاده شــده اســت. 
نظام هــای ســازماندهی دانــش همان گونــه کــه از نــام آن هــا برمی آیــد، سیســتم هایی هســتند 
ــاط  ــق ارتب ــی را از طری ــا حوزه هــای موضوعــی متفاوت کــه نقشــة دانــش یــک حــوزة موضوعــی ی
ــی  ــره و بازیاب ــای ذخی ــرد در نظام ه ــور کارب ــا به منظ ــی آن ه ــط معنای ــم و رواب ــن مفاهی ــی بی درون
ــت  ــتمی تبعی ــر سیس ــات تفک ــا از مقتضی ــن نظام ه ــون ای ــواع گوناگ ــد. ان ــیم می نماین ــش ترس دان
ــد ورودی،  ــش، از اجــزای سیســتمی مانن ــن مفهــوم کــه نظام هــای ســازماندهی دان ــه ای ــد؛ ب می کنن
ــا  ــه نظام ه ــه این گون ــتند. ورودی ب ــکل هس ــوردی متش ــام بازخ ــی، و نظ ــردازش، خروج ــد پ واح
واژه هــای خــام هســتند کــه در یــک فراینــد پــردازش بــر اســاس رهنمودهــای اســتاندارد بــه واژگان 
ــبکة  ــام ش ــا در نظ ــگاه آن ه ــی، جای ــة خروج ــت، در مرحل ــوند و در نهای ــل می ش ــده تبدی کنترل ش
ــازماند هی  ــای س ــد. نظام ه ــرار می گیرن ــود ق ــب خ ــگاه مناس ــده و در جای ــن  ش ــی تبیی ــط معنای رواب
ــا نیمه خــودکار از نظــام بازخــورد در شناســایی  ــه  شــکل خــودکار ی ــر سیســتمی ب ــد ه ــش مانن دان
ــم و  ــا مفاهی ــر ی ــب در توصیفگ ــاختارهای نامناس ــی و س ــط معنای ــور در رواب ــاط ک ــکلات، نق مش
ــداری  ــظ و نگه ــتای حف ــرده و در راس ــه ک ــزارش تهی ــی گ ــتمی و محتوای ــکلات سیس ــة مش کلی
ــه آنچــه گفتــه شــد، در پیشــنهاد  ــا عنایــت ب مؤثــر نظام هــای ســازماندهی دانــش گام برمی دارنــد. ب
ــا  ــجم فرااصطلاح نامه ه ــده و منس ــام پیچی ــژه در نظ ــش، به وی ــازماندهی دان ــای س ــی نظام ه طراح
ــد  ــکل گیری پیون ــل ش ــن، در تحلی ــود. بنابرای ــتفاده می ش ــتم اس ــی1 سیس ــل و طراح از روش تحلی
ــا  ــی، واژگان ه ــای تخصص ــد اصطلاح نامه ه ــداک« مانن ــش »ایران ــازماندهی دان ــای س ــن نظام ه بی
ــش  ــازماندهی دان ــای س ــاری نظام ه ــن معم ــتند، تبیی ــت های مس ــی و فهرس ــای موضوع و فرهنگ ه
»ایرانــداک« و در نهایــت، ایجــاد وحــدت و انســجام درونــی بیــن مفاهیــم در شــبکة روابــط معنایــی 

ــد. ــد ش ــتفاده خواه ــه اس ــنهادی از روش پیش گفت ــة پیش فرااصطلاح نام

1. systems analysis and design
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4.بحثوبررسی

فنــاوری حاکــم بــر تدویــن فرااصطلاح نامه هــا آن هــا را بــه  ابــزاری قدرتمنــد در ایجــاد 
و  تخصصــی  واژگان هــای  کلان،  و  خــرد  اصطلاح نامه  هــای  بیــن  همگرایــی  و  ســازگاری 
ــای  ــواع نظام ه ــن ان ــا بی ــازگاری نه تنه ــن س ــت. ای ــرده اس ــل ک ــتند، تبدی ــت های مس ــواع فهرس ان
ســازماندهی دانــش صــورت می پذیــرد، بلکــه دارای معمــاری خــاص خــود اســت. از طریــق 
ــات و  ــود، اطلاع ــره می ش ــه ای و خب ــای رایان ــای نظام ه ــر توانمندی ه ــه ب ــا تکی ــاری و ب ــن معم ای
ــق  ــی دقی ــره و بازیاب ــداف ذخی ــتای اه ــرده و در راس ــازماندهی ک ــد س ــکل نظام من ــه  ش ــش را ب دان
ــب در  ــات مناس ــه اطلاع ــی ب ــکان دسترس ــن، ام ــت. بنابرای ــش گام برداش ــات و دان ــع اطلاع و جام
زمــان مناســب و بــرای کاربــر مناســب فراهــم می گــردد. اهــداف مــورد نظــر بــرای فرااصطلاح نامــه 
ــی و  ــرعنوان های موضوع ــد س ــش مانن ــازماندهی دان ــای س ــه نظام ه ــر اینک ــردد، مگ ــق نمی گ محق
ــة  ــه پیش زمین ــت ک ــدان  معناس ــن ب ــند. ای ــده باش ــن ش ــتاندارد تدوی ــکل اس ــه  ش ــا ب اصطلاح نامه ه
تدویــن یــک فرااصطلاح نامــة اثربخــش، تدویــن شــبکة روابــط معنایــی منســجم، متحــد و اســتاندارد 
ــاد  ــق و اتح ــاط، تلفی ــراری ارتب ــر، در برق ــرف دیگ ــت. از ط ــش اس ــازماندهی دان ــای س در نظام ه
بیــن شــبکة روابــط مفهومــی اصطلاح نامه هــا می بایســت از اســتانداردهای ملــی و بین المللــی 
ــی  ــش فن ــاختارهای دان ــان س ــی می ــط معنای ــدی رواب ــق فرمول بن ــن، از طری ــم. بنابرای ــروی نمایی پی
ــط تاکســونومیک و غیرتاکســونومیک(  ــط همبســته )رواب ــا رواب ــط سلســله مراتبی ی به صــورت رواب
بــا دیدگاه هــای گوناگــون، کاربــران قــادر بــه تــورق، جســت وجو و بازیابــی جامــع و مانــع 
ــا توجــه بــه مبانــی  میان رشــته ای در گرایش هــای گوناگــون علمــی خواهنــد بــود. در ایــن بخــش ب
شــکل گیری و کاربــرد فرااصطلاح نامه هــا در راســتای پاســخگویی بــه اهــداف پژوهــش، بــه 
ــت،  ــو امِ الِ اسِ«  اس ــه »ی ــه از فرااصطلاح نام ــه برگرفت ــنهادی ک ــام پیش ــوی نظ ــرد الگ ــی و کارب معرف
ــم.  ــداک« می پردازی ــش »ایران ــازماندهی دان ــای س ــن نظام ه ــدت بی ــازگاری و وح ــاد س ــرای ایج ب
ــر  ــه ب ــو امِ الِ اسِ«، تکی ــع دانــش در »ی ایــن ســازگاری و همگرایــی از طریــق پیــروی از الگــوی مناب
ــه  ــر ب ــه در زی ــت ک ــی اس ــی و بین الملل ــتانداردهای مل ــت از اس ــا و تبعی ــاری فرااصطلاح نامه ه معم

ایــن مبــادی ســه گانه می پردازیــم.

4-1.ساختارفرااصطلاحنامةنظامزبانپزشکیواحد)یوامِالِاسِ(

ــان پزشــکی واحــد  ــای ادغام  شــده، نظــام زب ــای اصطلاح نامه ه ــة مشــهورترین نمونه ه از جمل
ــروژة بلندمــدت  ــو امِ الِ اسِ« اســت کــه روی وب ســایت نظــام پزشــکی واحــد تشــریح شــده و پ »ی
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تحقیــق و توســعه اســت کــه توســط »کتابخانــة ملــی پزشــکی آمریــکا« از ســال 1986، بــا همــکاری 
ــن  ــه اســت. هــدف از ای ــالات متحــده« اجــرا شــده و توســعه یافت ــی از داخــل و خــارج »ای نهادهای
ــی توزیع  شــده و  ــه تعــدادی از پایگاه هــای اطلاعات ــکان دســتیابی یکســان ب طــرح فراهــم آوردن ام
ــامل  ــو امِ الِ اسِ« ش ــد. »ی ــتفاده می کنن ــی اس ــات متفاوت ــة اصطلاح ــه از مجموع ــت ک ــوان اس ناهمخ
چهــار منبــع دانــش1 اســت: فرااصطلاح نامــه، شــبکة معناشــناختی، نقشــة منابــع اطلاعاتــی، و 
ــه  ــود ک ــدة موج ــای کنترل ش ــت از زبان ه ــی اس ــه ترکیب ــی. فرااصطلاح نام ــای تخصص واژه نامه ه
در هــر مجموعــة واژگانــی آن یــک نــام مفهومــی انتخــاب می شــود و تطابــق بــا واژه هــای متــرادف 
و مرتبــط را نشــان می دهــد. شــبکة معنایــی، رده بنــدی دائمــی همــة مفاهیــم را در فرااصطلاح نامــه 
مطابــق رده هــا یــا انــواع معانــی و روابــط بیــن ایــن رده هــا فراهــم می ســازد. نقشــة منابــع اطلاعاتــی 
نشــان می دهــد کــه کــدام پایــگاه اطلاعاتــی بــه ســؤال خاصــی مربــوط می شــود، اطلاعــات در بــارة 
ــع وصــل  ــه مناب ــرای اســتفاده کنندگان فراهــم می ســازد و به صــورت خــودکار ب ــع خــاص را ب مناب
ــرای  ــز ب ــد. واژگان آن نی ــام می ده ــع انج ــد منب ــا چن ــک ی ــر روی ی ــی را ب ــود، و کار بازیاب می ش
ــان طبیعــی ایجــاد شــده و شــامل اصطلاحــات زیست پزشــکی و بســیاری از واژه هــای  ــردازش زب پ
گرایش هــای دیگــر اســت. کار انطبــاق اصطلاح نامه هــا و ســایر زبان هــای کنترل شــده بــرای 
ــاق  ــت انطب ــرار اس ــه ق ــی ک ــه اصطلاح نامه های ــر ک ــن نظ ــژه از ای ــه، به وی ــاختن فرااصطلاح نام س
یابنــد، از جنبــة ســاختاری متفاوت انــد و بســیاری از آن هــا، به ویــژه واژه نامه هایــی کــه از اســتاندارد 
بین المللــی پیــروی نکرده انــد، بــا دشــواری صــورت می گیــرد. اگــر بیــن اصطلاح نامه هــا و 
واژه نامه هــا زمینه هــای مشــترکی وجــود داشــته باشــد، ایــن کار ســریع تر و آســان تر انجــام 
ــوق،  ــش ف ــع دان ــار منب ــر و چه ــن عناص ــر گرفت ــن در نظ ــرح، ضم ــن ط ــن، در ای ــود. بنابرای می ش
در  تدوین شــده  اصطلاح نامه هــای  بــرای  را  فرااصطلاح نامــه  شــکل گیری  ســازوکار  می تــوان 

ــر تبییــن نمــود: ــداک« و نیــز ســایر واژگان هــا در مراحــل زی »ایران

4-1-1.ســاختارمنبــعدانــشفرااصطلاحنامــه: در ایــن بخــش، از طریــق ترکیــب زبان هــای 

کنترل شــده و واژگان هــای تدوین شــده در »ایرانــداک« در راســتای برقــراری پیونــد، ادغــام و 
تلفیــق بیــن آن هــا گام برمی داریــم. در ایــن ســازوکار، اصطلاح نامه هــا بــا یکدیگــر مطابقــت 
ــادل  ــوم مع ــن مفه ــه نزدیک تری ــانگرهایی ب ــه، نش ــک اصطلاح نام ــوم در ی ــر مفه ــد و از ه می یابن
ــه کاوش  ــر ب ــر امــکان ترجمــة پرســش کارب ــن ام در اصطلاح نامه هــای دیگــر ایجــاد می گــردد. ای

1. knowledge source



239

پیشنهاد طرح تدوین فرااصطلاح نامة ایرانداک با تکیه بر الگو و ساختار نظام زبان واحد ...    |   حسینی  بهشتی  و رجبی

ــده،  ــازی  ش ــاوت نمایه  س ــای متف ــیلة اصطلاح نامه ه ــه به وس ــی را، ک ــگاه اطلاعات ــا پای ــب ب متناس
ــی  ــن شــرایط، واژگان  اصطلاح نامه هــای گوناگــون ادغــام می شــوند و مبنای ــد. در ای فراهــم می کن
بــرای ترســیم شــبکة دانــش بیــن مفاهیــم و روابــط معنایــی بیــن آن هــا در اصطلاح نامه هــا در 
ــت در کاوش اطلاعــات به منظــور  ــت و مانعی ــی و جامعی ــط مفهوم ــة رواب راســتای غنی ســازی دامن
ــه ایــن ترتیــب، در هــر یــک از  افزایــش عملکــرد ذخیــره و بازیابــی اطلاعــات ایجــاد می گــردد. ب
واژگان هــای ســاختاریافته در قالــب فرااصطلاح نامــه، اصطــلاح مرجــح بــرای هــر یــک از مفاهیــم 
ــات  ــکل 2، اطلاع ــود. در ش ــاع داده می ش ــه آن ارج ــکال ب ــایر اش ــده و از س ــاب ش ــوط انتخ مرب
ــا  ــاق آن ب ــور انطب ــو امِ الِ اسِ« به منظ ــة »ی ــم در فرااصطلاح نام ــک از مفاهی ــر ی ــه ه ــه ب اختصاص یافت

ــه شــده اســت.   ــه ارائ ــن مقال ــرح ارائه شــده در ای ط

  
  »اس  ال ام يو«نامة  . اطلاعات مربوط به هر يك از مفاهيم در فرااصطلاح2شكل 

  
  
  
  
  
  
  

  

، عامـل  »مـش «هاي موضـوعي   هماراي سرعنوان ، مانند شكل پيشهاي گوناگون ها و واژگان نامه ارتباطي بين مفاهيم در اصطلاح برقراري پل
شـوند. تمـام    گـزينش مـي   ترتيبـي مشـخص   هـا بـه   ، اصـطلاحات از ديگـر واژگـان   صـورت   شود. در غير اين  ها مي بين واژگان 1گرداني جهت

نامـه مطابقـت    گيرند، با اصـطلاح منـدرج در فرااصـطلاح    ديگر كه براي بيان مفهوم مورد استفاده قرار ميهاي  اصطلاحات، عبارات و زنجيره
  شوند.   داده مي

بنـدي   ، يـك دسـته  »سا لا ما يـو «معناشـناختي   شبكةيعني  منبع دانشدر اين مرحله، منطبق با تفكر مستتر در دومين  معناشناختي: شبكة 4-1-2 
شـود. در   مـي هـا ارائـه    هاي بـين ايـن دسـته    ها يا انواع روابط معناشناختي و رابطه نامه بر طبق دسته دائمي از تمام مفاهيم موجود در فرااصطلاح

خواهنـد   هـا   مفـاهيم يـا ايـده   و  مواد شيميايي، هاي كالبدي بافت، جانداران، فيزيكي ءشيشامل   2ها موجوديتدرون  بندي عمدة اينجا، گروه
 هاي معناشـناختي  نوعتنظيم  گيرد. نحوة صورت مي شناختي كاركرد زيستو  فراينديا  پديدهبندي بر اساس  بود. در رخدادهاي موجود، دسته

هـاي فيزيكـي    د: رابطهمراتبي به پنج گروه تقسيم خواهند ش هاي غيرسلسله مراتبي است. علاوه بر اين، رابطه اساس منطق ارسطويي و سلسله بر
شود،  هاي كاركردي (مانند: موجب مي هاي زماني (مانند: قبل از، همزمان با ...) رابطه هاي فضايي، رابطه (مانند: بخشي از، مشتمل بر ...) رابطه

                                                            
1. switching 
2. instances 

 نام مفهوم

 

 

جوو:اصطلاح مورد جست   aids 

 AIDS  :اصطلاح انطباق يافته

 Acquired Immunodeficiency Syndrome  :نام مفهوم

UI: MC0001175 

MSH/ MH:  Acquired Immunodeficiency Syndrome 

ICD/ PT:  Acquired Immunodeficiency Syndrome 

طلاعات مفهوما  

 

 

 

 تعريف مفهوم

 نام مفهوم   

کردن پاک  اصطلاحات   پايان    انصراف خروج راهنما

نامهفرااصطلاح بازيابی نظام         

شکل2.اطلاعاتمربوطبههریکازمفاهیمدرفرااصطلاحنامة»یوامِالِاسِ«

ــد  ــون، مانن ــای گوناگ ــا و واژگان ه ــم در اصطلاح نامه ه ــن مفاهی ــی بی ــل ارتباط ــراری پ برق
شــکل پیش همــارای ســرعنوان های موضوعــی »مــش«، عامــل جهت گردانــی1 بیــن واژگان هــا 
ــش  ــخص گزین ــی مش ــا به ترتیب ــر واژگان ه ــات از دیگ ــورت، اصطلاح ــن  ص ــر ای ــود. در غی می  ش
می شــوند. تمــام اصطلاحــات، عبــارات و زنجیره هــای دیگــر کــه بــرای بیــان مفهــوم مــورد اســتفاده 

ــوند.  ــت داده می ش ــه مطابق ــدرج در فرااصطلاح نام ــلاح من ــا اصط ــد، ب ــرار می گیرن ق

1. switching
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ــش  ــع دان ــن منب ــتتر در دومی ــر مس ــا تفک ــق ب ــه، منطب ــن مرحل ــناختی: در ای ــبکةمعناش 4-1-2.ش

ــود در  ــم موج ــام مفاهی ــی از تم ــته بندی دائم ــک دس ــو امِ الِ اسِ«، ی ــناختی »ی ــبکة معناش ــی ش یعن
ــته ها  ــن دس ــن ای ــای بی ــناختی و رابطه ه ــط معناش ــواع رواب ــا ان ــته ها ی ــق دس ــر طب ــه ب فرااصطلاح نام
فیزیکــی،  شیء  شــامل  موجودیت هــا1  درون  عمــدة  گروه بنــدی  اینجــا،  در  می شــود.  ارائــه 
جانــداران، بافت هــای کالبــدی، مــواد شــیمیایی و مفاهیــم یــا ایده هــا  خواهنــد بــود. در رخدادهــای 
ــرد.  ــد و کارکــرد زیست شــناختی صــورت می گی ــا فراین ــده ی ــر اســاس پدی موجــود، دســته بندی ب
ــلاوه  ــت. ع ــله مراتبی اس ــطویی و سلس ــق ارس ــاس منط ــر اس ــناختی ب ــای معناش ــم نوع ه ــوة تنظی نح
ــی  ــای فیزیک ــد: رابطه ه ــد ش ــیم خواهن ــروه تقس ــج گ ــه پن ــله مراتبی ب ــای غیرسلس ــن، رابطه ه ــر ای ب
)ماننــد: بخشــی از، مشــتمل بــر ...( رابطه هــای فضایــی، رابطه هــای زمانــی )ماننــد: قبــل از، 
ــر  ــت تأثی ــد، تح ــد می کن ــود، تولی ــب می ش ــد: موج ــردی )مانن ــای کارک ــا ...( رابطه ه ــان ب همزم
ــن  ــا بی ــن رابطه ه ــا(. ای ــا، ارزیابی ه ــد: اندازه گیری ه ــی )مانن ــای مفهوم ــد(، و رابطه ه ــرار می ده ق
ــرد  ــن کارک ــد بی ــد فراین ــوند، مانن ــان می ش ــناختی بی ــته های معناش ــالای دس ــطح ب ــای س گروه  ه
زیست شــناختی و جانــداران. از طــرف دیگــر، در شــکل گیری یــک رابطــة سلســله مراتبی یــا 
تاکســونومیک کــه »عبــارت اســت از یــک« یــا »هســت یــک« )is a( بیــن نوع هــای معناشــناختی یــا 
انــواع گوناگــون بیــن جنــس و نــوع یــا انــواع گوناگــون از یــک جنــس ارتبــاط برقــرار می شــود؛ 
ــات  ــناختی( و حیوان ــرد زیست ش ــوع از کارک ــک ن ــی )ی ــی و بافت ــرد اندام ــال: کارک ــوان مث به عن
ــه  ــت ک ــر اس ــل ذک ــه قاب ــن نکت ــا ای ــوند. در اینج ــه می ش ــر گرفت ــداران( در نظ ــوع از جان ــک ن )ی
ــناختی  ــواع معناش ــن ان ــن بی ــای ممک ــام رابطه ه ــر تم ــرح نمایانگ ــن ط ــده در ای ــای تبیین ش رابطه ه
ــتند.  ــا هس ــدی از رابطه ه ــة مفی ــاد مجموع ــن در ایج ــه ای آغازی ــه مرحل ــتند، بلک ــده نیس تعریف ش
یکــی از کاربردهــای عمــدة شــبکة معناشــناختی در یادگیــری ماشــینی پرســش از طریــق پالایــش 
تعاملــی پرســش جســت وجوی کاربــران فرااصطلاح نامــه منســجم »ایرانــداک« خواهــد بــود کــه از 

ــد. ــد ش ــن خواه ــمند تأمی ــره و هوش ــای خب ــازوکارهای نظام ه ــق س طری

4-1-3.نقشــةمنابــعاطلاعاتــی: بــا تکیــه بــر مبنــای فکــری در ســومین منبــع دانــش »یــو امِ الِ اسِ ، کــه 

ــود  ــخص می ش ــداک« مش ــة »ایران ــن فرااصطلاح نام ــرح تدوی ــت، در ط ــی اس ــع اطلاعات ــة مناب نقش
کــه کــدام پایــگاه اطلاعاتــی یــا بخشــی از آن بــه ســؤال خــاصِ مــورد نظــر کاربــر مربــوط می شــود. 
در ایــن فراینــد، اطلاعــات دربــارة منابــع تخصصــی بــرای کاربــران فراهــم می شــود. در ایــن روش، 
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ــه،  ــه جســت وجوی متناســب در فرااصطلاح نام ــر ب ــر تفســیر و ترجمــة درخواســت کارب ــه ب ــا تکی ب
عبــارت جســت وجو به طــور خــودکار بــه منابــع متصــل می شــود و عمــل بازیابــی در یــک یــا چنــد 

منبــع دانــش انجــام خواهــد شــد.

4-1-4.واژهنامههـایتخصصـی: یکـی از مهم تریـن مراحـل در ایجـاد فرااصطلاح نامـة »ایرانداک«، 

انسـجام اصطلاح نامه هـا بـا واژگان هـای تخصصـی تدوین شـده در ایـن مرکز اسـت. در ایـن بخش با 
تکیـه بـر تفکـر حاکـم بر چهارمیـن منبع دانـش، یعنـی واژه نامه های تخصصـی، می توان بـه اطلاعات 
واژگانـی ای دسـت یافـت که در راسـتای نظام پردازش زبـان طبیعی تخصصی قـرار می گیرند. هدف 
از شـکل گیری ایـن منبـع دانـش آن اسـت کـه  لغـات در قالـب زبـان طبیعـی در واژه نامـه می تواننـد 
بـا بسـیاری از اصطلاحـات کنترل شـده در ارتبـاط قـرار گیرنـد. واژه نامه هـای تخصصـی بـرای هـر 
اصطـلاح نیـز دارای اطلاعـات نحـوی، واژه شـناختی، و املایـی اسـت. سـاختار نظـام »یـو امِ الِ اسِ« 
نشـان می دهـد کـه چگونـه ادغـام زبان های کنترل شـده و زبـان طبیعی، مزایـای یک محصـول نهایی 
را به  دسـت می دهـد؛ محصولـی کـه بـه  لحـاظ اصطلاحـات و رابطه هـا از هـر یـک از واژگان هـای 
سـاختاریافته به تنهایـی، غنی تـر اسـت. بـا پیـروی از ایـن روش، در طـرح تدویـن فرااصطلاح نامـة 
»ایرانـداک«، جهت گردانـی بیـن واژگان هـای مسـتقل فراهـم می شـود، بازیابـی اطلاعات با اسـتفاده 
از اصطلاحـات متعـارف زبـان کنترل شـده تسـهیل می گـردد و نیـز از همـه مهم تـر، فرااصطلاح نامـة 
»ایرانـداک« به عنـوان ابـزاری بـرای تأمیـن دسـتیابی بـه متـون زبـان طبیعـی در پایگا ه هـای اطلاعاتـی 
عمـل می کنـد. امـروزه، بـا گسـترش روزافـزون نظام هـای اطلاعاتـی پیوسـته، همچـون اینترنـت کـه 
از متـن آزاد یعنـی زبـان طبیعـی و واژه هـای منـدرج در عناویـن، چکیده هـا و متـن کامـل اسـناد 
به عنـوان ابـزار بازیابـی اسـتفاده می کننـد، نقـش فرااصطلاح نامه هـا تغییـر یافتـه و تحـول در برخی از 
ویژگی هـای آن هـا و ایجـاد تحـول در شـیوة اسـتفاده از ایـن ویژگی هـا حاکـی از گسـترش اسـتفادة 
مفیـد از آن هـا درسیسـتم ذخیـره و بازیابی اطلاعـات در محیط جدید دیجیتال اسـت. بـه این ترتیب، 
در طـرح تدویـن فرااصطلاح نامـه می بایسـت اصطلاح نامـه بـرای نمایه سـازی واژگان کنترل شـده و 
بـرای تقویـت نظام هـای بازیابـی هوشـمند تمام متـن بـا تکیه بر زبـان طبیعی، فنـون زبانـی و اطلاعات 
معناشـناختی و آمـاری مـد نظـر قرار گیرند )ایچیسـون و همـکاران 2000(. سـرانجام، ذکـر این نکته 
حائـز اهمیـت اسـت کـه فرااصطلاح نامـه فهرسـت منظم شـدة الفبایـی از واژگان تخصصـی اسـت 
کـه در یـک نظـم منطقـی بـا گروهـی از نظام هـا ماننـد فهرسـت های مسـتند اسـامی و اسـناد مرتبـط 
اسـت و روابـط معنایـی بیشـتری نسـبت بـه اصطلاح نامه را میـان واژگان نشـان می دهد. ایـن مجموعة 
و  کـرده  پیـدا  گسـترش  کنترل شـده  واژگان  مجموعـة  از  تعـدادی  یکپارچه سـازی  بـرای  واژگان 
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بازیابـی را به طـور مسـتقل امکان پذیـر می سـازد. همان طـور کـه اشـاره شـد، نخسـتین نمونـه در ایـن 
زمینـه فرااصطلاح نامـة »یـو امِ الِ اسِ« اسـت کـه توسـط »کتابخانـة ملـی پزشـکی آمریکا« تهیه شـده و 
می توانـد به عنـوان الگویـی مناسـب بـرای تدویـن فرااصطلاح نامـة »ایرانـداک« در نظـر گرفته شـود. 
فرااصطلاح نامـه توسـط مفاهیـم یا معانی سـازماندهی  شـده اسـت که اسـامی جانشـین، مفاهیم مشـابه 
و شناسـایی روابـط معنایـی بیـن مفاهیم را به یکدیگـر ربط می دهد. تمـام مفاهیـم در فرااصطلاح نامه 
حداقـل بـه یـک نوع شـبکة مفهومـی تعلـق دارد و همین موجـب می شـودکه رده بنـدی هماهنگی از 
تمـام مفاهیـم در فرااصطلاح نامـه ایجـاد شـود کـه در سـطح عمومـی شـبکة مفهومـی ارائه می شـود. 
بیشـتر واژگان ترکیبـی کـه اسـامی مفهومـی یـا زنجیـره ای در فرااصطلاح نامـه ظاهـر می شـوند، در 

  .)Hjorlandr 2006( واژه نامه هـای تخصصـی هـم وجـود دارنـد

4-2.الگویمفهومیایجادفرااصطلاحنامه

ــر  ــه متأث ــه را ک ــن اصطلاح نام ــوم نوی ــون«1، مفه ــر ل ــس پیت ــه »هان ــال 1951، ک ــر از س پیش ت
از تفکــر »روژه« بــود )Stevens 1968(، در حــوزة ذخیــره و بازیابــی اطلاعــات بــه کار ببــرد 
نیــز طرح هــای  و  اصطلاح نامه هــا،  ماننــد  کنترل شــده  زبان هــای  از  بســیاری   ،)Foskett 1980(
ــی  ــرعنوان های موضوع ــت س ــن فهرس ــا اولی ــال Schwartz 1876( ،1874( ی ــه در س ــدی اولی رده بن
ــه  ــار یافت ــی انتش ــوزة موضوع ــک ح ــا در ی ــی ی ــف موضوع ــای مختل ــال 1879، در حوزه ه در س
بودنــد )Hanson and Daily 2007(. ایــن نظام هــای ســازماندهی دانــش به طــور معمــول، دارای 
ــه   ــه، ب ــد اصطلاح نام ــی واح ــوزة موضوع ــک ح ــوده و در ی ــر ب ــتقل از یکدیگ ــاختارهای مس س
ــا یکدیگــر تفــاوت داشــتند. ایــن فقــدان ســازگاری،  لحــاظ ســاختار، رویکــرد و تخصصی  بــودن ب
انتقــال رکــورد در بیــن ســامانه ها و کاوش در پایگاه هــای اطلاعاتــی مختلــف را بــا مشــکل مواجــه 
ــی  ــا، راه ــد اصطلاح نامه ه ــش مانن ــازماندهی دان ــای س ــواع نظام ه ــق ان ــا تلفی ــاق ی می ســاخت. انطب
ــای  ــن اصطلاح نامه ه ــرای تدوی ــتانداردهایی ب ــود اس ــت. وج ــازگاری آن هاس ــر ناس ــه ب ــرای غلب ب
ــه  ــة کلان فقــط به طــوری محــدود ب ــا به صــورت اصطلاح نام ــز ادغــام آن ه خــرد و تخصصــی و نی
کاهــش ناســازگاری های بیــن زبان هــای کنترل شــده کمــک کرده انــد. تفاوت هــای عمــده در 
زبان هــای کنترل شــده در یــک فیلــد واحــد شــامل مــواردی ماننــد: میــزان اخــص بــودن، فراگیــری 
ــان  ــی می ــات چندمعنای ــا و لغ ــا، متضاده ــب، مترادف ه ــات مرک ــی، اصطلاح ــش موضوع و پوش

ــکل 3(. ــت )ش واژگان اس

1. Hans Peter Luhn 
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  نامه ايجاد فرااصطلاحالگوي مفهومي   2- 4
و  رهيذخ ة، در حوز (Stevens 1968)بود »روژه«از تفكر  متأثرنامه را كه  اصطلاح ني، مفهوم نو1»لون تريهانس پ«كه  ،1951 از سال ترشيپ

در سال  هياول يبند رده يها طرح زيها، و ن نامه اصطلاح مانند شده كنترل يها از زبان ياري، بس (Foskett 1980)بردب اطلاعات به كار يابيباز
1874،(Schwartz 1876)  ةحوز كيدر  اي يمختلف موضوع يها در حوزه ،1879در سال  يموضوع يها فهرست سرعنوان نياول اي 

 گريكديمستقل از  يساختارها يدارا ،معمولطور  هبهاي سازماندهي دانش  نظام ني. ا (Hanson and Daily 2007)بودند افتهيانتشار  يموضوع
فقدان  نيند. اتفاوت داشت گريكديبا  بودن ي و تخصص كرديساختار، رو اظلح نامه، به واحد اصطلاح يموضوع ةحوز كيبوده و در 

انواع  قيتلف اي. انطباق ختسا يمختلف را با مشكل مواجه م ياطلاعات يها گاهيها و كاوش در پا سامانه نيانتقال ركورد در ب ،يسازگار
 يها نامه اصطلاح نيتدوي برايي استانداردها وجود .ستهاآني ناسازگار غلبه بر يبرا يراه ها، نامه مانند اصطلاح دانش هاي سازماندهي نظام

 شده كنترل يها زبان نيب يها يمحدود به كاهش ناسازگار يطور كلان فقط به ةنام صورت اصطلاح ادغام آنها به زيو ن يخرد و تخصص
و پوشش  يرياخص بودن، فراگ زانيمانند: م يواردواحد شامل م لديف كيدر  شده كنترل يها عمده در زبان يها تفاوت اند. كرده كمك
 .)3(شكل  استواژگان  انيم ييها، متضادها و لغات چندمعنا اصطلاحات مركب، مترادف ،يموضوع

 

  
  )Yancey and Carson 2004( ها نامه . تلفيق اصطلاح3شكل 

شـود. ايـن    نشان داده مـي  شده كنترلهاي  واژگان ، الگويي است كه در آن رابطة يك سري از مجموعة 3بر اساس آنچه كه گفته شد، شكل 
گيـرد. در   مـي   بـر   (ميكروتزاروس) را در نامه خرد ها سه اصطلاحشود كه هر يك از آن روتزاروس) مي(ماك كلان نامة مدل شامل سه اصطلاح

يكـي از   ،انـد. سـرانجام   ردهوجـود آو   (متاتزاروس) را بـه  نامه يك فرااصطلاح شكلي با هم ادغام شده و كلان به نامة سه اصطلاحاين مجموعه 
. اين الگو و است د و مدارك موجود اختصاص يافته ها (اشخاص و اسامي جغرافيايي) و نيز پايگاه اسنا مستقل نام ها براي نماية ماكروتزاروس

 نامـة  ايجـاد فرااصـطلاح  ح توانـد در طـر   اني، ادغام و تلفيق ميدگر دادن، جهت  ناسازگار شامل مطابقت شدة هاي كنترل هاي انطباق زبان وهشي
واژگـان   شده بـه زبـاني ديگـر يـا بـه مجموعـة       لدادن، اصطلاحات را مستقيماً از يك زبان كنتر  مورد استفاده قرار گيرد. مطابقت »ايرانداك«

طلاعـات موجـود   كنند. ا به اصطلاحات معادل در زبان ديگر اشاره مي شده كنترلدهد، كه در واقع، اصطلاحات يك زبان  چندگانه پيوند مي
گردانـي خودكـار،    هـاي ديگـر اسـت. در جهـت     اي ديگر با آن اصطلاح در زبان يا داراي رابطه ،كند كه آيا اصطلاح مشابه، مترادف بيان مي

هـاي   هـا، زبـان   گردانـي بـر مبنـاي انطبـاق     يابد. جهـت  اصطلاحات واژگان ديگري تغيير شكل ميطور خودكار به  اصطلاحات يك واژگان به

                                                            
1. Hans Peter Luhn  
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 1پرونده مرجع اسناد 

  1ها پرونده مرجع نام

)Yancey and Carson 2004(شکل3.تلفیقاصطلاحنامهها

بــر اســاس آنچــه کــه گفتــه شــد، شــکل 3 ، الگویــی اســت کــه در آن رابطــة یــک ســری از 
مجموعــة واژگان هــای کنترل شــده نشــان داده می شــود. ایــن مــدل شــامل ســه اصطلاح نامــة کلان 
ــزاروس( را  ــرد )میکروت ــه خ ــه اصطلاح نام ــا س ــک از آن ه ــر ی ــه ه ــود ک ــزاروس( می ش )ماکروت
ــک  ــام شــده و ی ــم ادغ ــا ه ــه  شــکلی ب ــة کلان ب ــه ســه اصطلاح نام ــن مجموع ــرد. در ای در  بر  می گی
ــرای  ــا ب ــد. ســرانجام، یکــی از ماکروتزاروس ه ــزاروس( را به  وجــود آورده ان ــه )متات فرااصطلاح نام
ــود  ــدارک موج ــناد و م ــگاه اس ــز پای ــی( و نی ــامی جغرافیای ــخاص و اس ــا )اش ــتقل نام ه ــة مس نمای
ــامل  ــازگار ش ــدة ناس ــای کنترل ش ــاق زبان ه ــیوه های انطب ــو و ش ــن الگ ــت. ای ــه  اس ــاص یافت اختص
فرااصطلاح نامــة  ایجــاد  طــرح  در  می توانــد  تلفیــق  و  ادغــام  جهت گردانــی،  دادن،  مطابقــت  
ــان  ــک زب ــتقیماً از ی ــات را مس ــت  دادن، اصطلاح ــرد. مطابق ــرار گی ــتفاده ق ــورد اس ــداک« م »ایران
ــع،  ــه در واق ــد، ک ــد می ده ــه پیون ــة واژگان چندگان ــه مجموع ــا ب ــر ی ــی دیگ ــه زبان ــده ب کنترل ش
ــد.  ــاره می کنن ــر اش ــان دیگ ــادل در زب ــات مع ــه اصطلاح ــده ب ــان کنترل ش ــک زب ــات ی اصطلاح
اطلاعــات موجــود بیــان می کنــد کــه آیــا اصطــلاح مشــابه، متــرادف، یــا دارای رابطــه ای دیگــر بــا 
ــک واژگان  ــی خــودکار، اصطلاحــات ی ــر اســت. در جهت گردان ــای دیگ ــلاح در زبان ه آن اصط
به طــور خــودکار بــه اصطلاحــات واژگان دیگــری تغییــر شــکل می یابــد. جهت گردانــی بــر مبنــای 
ــتوار  ــدادی اس ــای درون ــرل اصطلاح ه ــرای کنت ــی ب ــا الگوریتم ــی، ب ــای میانج ــا، زبان ه انطباق ه
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ــداک« ســاختار معناشــناختی ای در  ــة »ایران ــن فرااصطلاح نام اســت )Amirhosseini 2008(. در تدوی
نظــر اســت کــه عمدتــاً بــا روابــط حاکــم میــان مفاهیــم و در نهایــت، اصطلاحــات )کــه بازنمونــی 
از مفاهیــم هســتند( بیــان خواهــد شــد. از طــرف دیگــر، در حــوزة مستندســازی و طبقه بنــدی 
ــرا  ــود، زی ــه   می ش ــه  کار گرفت ــات ب ــرل اصطلاح ــرای کنت ــه ب ــود ک ــد ب ــزاری خواه ــات، اب اطلاع
ــات  ــیلة اصطلاح ــم به وس ــت. مفاهی ــتوار اس ــم اس ــاس مفاهی ــر اس ــه ب ــن فرااصطلاح نام ــاختار ای س
گزینش شــده ارائــه می شــوند کــه خــود نوعــی کنتــرل واژگان اســت و تــرادف و چندمعنایــی بــودن 
ــه  ــد. همان گون ــی می کن ــتند، ارزیاب ــی هس ــای طبیع ــای زبان ه ــر دو از ویژگی ه ــه ه ــا را ک واژه ه
کــه گفتــه شــد، نتایــج و عواقــب کارکــرد در محیــط الکترونیــک و دیجیتــال، ابزارهــا و تجهیــزات 
ــرار داده و  ــر ق ــت تأثی ــات تح ــی اطلاع ــی و بازیاب ــا بازنمای ــه ب ــران را در رابط ــار کارب ــی رفت و حت
امکانــات جدیــدی در طراحــی، گســترش و مدیریــت کاربــرد ابزارهــا در حــوزة بازنمایــی و بازیابــی 
ــه  ــن فرااصطلاح نام ــذار در تدوی ــل تأثیرگ ــن عوام ــه ای ــر ب ــرد. در زی ــد ک ــاد خواه ــات ایج اطلاع

ایرانــداک می پردازیــم:

ــی  ــط فرامتن ــر اســاس محی ــه ب ــه: گســترش کارکــرد فرااصطلاح نام ــاختارفرااصطلاحنام 4-2-1.س

اســت کــه بــه ایجــاد و ســاخت پیوندهــای فرامتنــی در میــان تمامــی عناصــر ســاختاری )توصیفگرها، 
ــه  ــف فرااصطلاح نام ــای مختل ــان بخش ه ــز در می ــا و ...( و نی ــت دامنه ه ــا، یادداش غیرتوصیفگره

ــردد. ــر می گ منج

4-2-2.کاهــشهزینههــایتوســعهوروزآمدســازیفرااصطلاحنامــه: بــا دیجیتــال  کــردن 

ــزار  ــوان اب ــذی به عن ــای کاغ ــودن از فرمت ه ــر نم ــا و صرف نظ ــاخت فرااصطلاح نامه ه ــد س فراین
ــت. ــدور اس ــادی مق ــدود زی ــا ح ــا ت ــش هزینه ه ــاراتی، کاه انتش

4-2-3.مشــارکتکاربــران: ســهیم  کــردن نظــرات کاربــران در فراینــد تدویــن، مدیریــت و 

اســتفاده  کاربــردی،  آزمون هــای  به وســیلة  فرااصطلاح نامــه  و  اصطلاح نامه هــا  روزآمدســازی 
ــد  ــکان تولی ــن روش ام ــت. ای ــر اس ــران امکان پذی ــا کارب ــل ب ــازی، و تعام ــای الگوس از تکنیک ه
ابــزاری را فراهــم می ســازد کــه کاربــران و نظــرات آنــان نیــز مــورد توجــه قــرار می گیــرد و ایجــاد 

ــازد. ــی می س ــدار را منتف ــری و غیرکاربرم ــلًا نظ ــاختارهای کام س

4-2-4.مهندســیمجــدد: امــکان به کارگیــری شــیوه های کاربــردی مهندســی مجــدد و بازطراحــی 

و صرفه جویــی، در زمــان طراحــی و ایجــاد فرااصطلاح نامــه  وجــود دارد. ایــن بازطراحــی، کاربــرد 
و اســتفاده از اطلاعــات واژگانــی و مفهومــی موجــود در دیگــر پایگاه هــا و سیســتم های اطلاعاتــی 
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را امکان پذیــر می ســازد، و همیــن عامــل کلیــدی، در ایجــاد نســل  جدیــد فرااصطلاح نامــه  دیجیتــال 
در »ایرانــداک« مؤثــر اســت.

ــواع  ــر ان ــده در دیگ ــناختی ذخیره ش ــی و زبانش ــات مفهوم ــرد اطلاع ــی: کارب 4-2-5.هستیشناس

ــه  ــادر ب ــا را ق ــد هستی شناســی ها( م ــش )مانن ــا نظام هــای ســازماندهی دان ماشــین های جســت وجو ی
پیشــبرد عناصــر ســاختاری فرااصطلاح نامــه  و نیــز ماهیــت کاربرپســند نمــودن و توســعة ایــن ابزارهــا 

.)Sowa 2010( خواهــد نمــود

4-3.تدوینفرااصطلاحنامهمنطبقبارهنمودهایاستاندارد

به منظــور انســجام و همگرایــی چنــد اصطلاح نامــة خــرد و کلان در قالــب یــک فرااصطلاح نامه 
ــترک  ــم مش ــة مفاهی ــد کلی ــدم بای ــن ق ــی، در اولی ــک هستی شناس ــه ی ــل آن ب ــت، تبدی و در نهای
ــک  ــجام در ی ــازی و انس ــد. همسان س ــرار گیرن ــاط ق ــا در ارتب ــوده ی ــان ب ــا همس در اصطلاح نامه ه
ــای  ــه در زمان ه ــوم ک ــزار واژه و مفه ــا ه ــا ده ه ــرد و کلان ب ــة خ ــد اصطلاح نام ــه از چن مجموع
مختلــف و توســط متخصصــان موضوعــی مختلــف تولیــد شــده اند، بــدون اســتفاده از ظرفیت هــای 
ــاد از  ــه زمــان و اســتفادة بســیار زی ــاز ب ــاً امــری غیرمحتمــل اســت و نی ــه ای، تقریب سیســتم های رایان
ــوب  ــة مطل ــه نتیج ــدی ب ــا ح ــازی را ت ــد همسان س ــوان فراین ــا بت ــص دارد ت ــانی متخص ــروی انس نی
)Zeng 2019(. وقتــی زبان هــای کنترل شــده ادغــام می شــوند، اصطلاحــات  نزدیــک ســاخت 
مرجــح یــا اصطلاحــات مدخــل همــراه بــا اصطلاح نامــه، روابــط معنایــی و یادداشــت های دامنــه در 
ــای  ــا و مغایرت ه ــن، تطابق ه ــد. همچنی ــرار می گیرن ــم ق ــار ه ــی واحــد در کن ــک فهرســت الفبای ی
موجــود در رابطه هــای هماینــدی و سلســله مراتبی در اصطلاح نامه هــای گوناگــون و معادل هــا 
به زبــان خارجــی بــرای اصطلاحــات ادغام شــده نیــز نمایــش داده می شــوند. هــدف از ادغــام 
ــا در  ــذب آن ه ــی و ج ــاختاریافتة قبل ــدة س ــای کنترل ش ــذاری زبان ه ــده، واگ ــای کنترل ش زبان ه
ابــزار یگانــه و جدیــد بــرای نمایه ســازی و جســت وجوی اطلاعــات اســت. راه دیگــر آن اســت کــه 
زبان هــای کنترل شــدة قبلــی اســتقلال خــود را حفــظ کننــد و همچنــان بــرای نمایه ســازی هــر یــک 
از پایگاه هــای اطلاعاتــی مــورد اســتفاده قــرار گیرنــد. در ایــن شــیوه، هنــگام کاوش در پایگاه هــای 
ــوان از  ــده، می ت ــای ادغام ش ــات و واژگان ه ــن اصطلاح ــی بی ــرای جابه جای ــون ب ــی گوناگ اطلاعات
ــن اصطلاحــات  ــد بی ــای جدی ــزودن رابطه ه ــا اف ــاز، ب ــی اســتفاده کــرد. در صــورت نی جهت گردان
ــر از اصطلاح نامه هــای  می تــوان هــر یــک از زبان هــا را ارتقــا بخشــید. مشــهورترین نمونه هــای اخی
ــه آن اشــاره  ــان پزشــکی واحــد »یــو امِ الِ اسِ« اســت. همان طــور کــه پیش تــر ب ادغام شــده، نظــام زب
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»ایرانــداک«  ایــن فرااصطلاح نامــه می توانــد در تدویــن فرااصطلاح نامــة  شــد، روش تدویــن 
ــان  ــتیابی یکس ــکان دس ــم آوردن ام ــای فراه ــوان از مزای ــب، می ت ــن ترتی ــه ای ــود. ب ــع ش ــد واق مفی
بــه تعــدادی از پایگاه هــای اطلاعاتــی توزیع  شــده و ناهمخــوان کــه از مجموعــة اصطلاحــات 
ــر  ــا و دیگ ــاق اصطلاح نامه ه ــد انطب ــرد. فراین ــره ب ــد، به ــتفاده کرده ان ــازی اس ــی در نمایه س متفاوت
زبان هــای کنترل شــده بــا مشــکلات بســیاری مواجــه اســت. یکــی از ایــن مشــکلات آن اســت کــه 
اصطلاح نامه هایــی کــه قــرار اســت تلفیــق شــوند، اغلــب به لحــاظ ســاختاری دارای تفــاوت اساســی 
 National( ــد ــروی نمی کنن ــی« پی ــا »انس ــزو« و ی ــتانداردهای »ای ــا از اس ــیاری از آن ه ــتند و بس هس
ــود  ــترکی وج ــة مش ــا زمین ــن اصطلاح نامه ه ــر بی Information Standards Organization 2005(. اگ

داشــته باشــد، احتمــال موفقیــت بیشــتر خواهــد بــود. تجربــه ای کــه مکــرر رخ می دهــد، آن 
ــای  ــات اصطلاح نامه ه ــن اصطلاح ــک بی ــر یک به ی ــدان تناظ ــج فق ــیار رای ــئلة بس ــه مس ــت ک اس
ــن  ــواری ها، ای ــام دش ــود تم ــا وج ــازد. ب ــه می س ــی مواج ــا ناکام ــاق را ب ــد انطب ــون، فراین گوناگ
تــلاش در صورتــی کــه نتیجــة نهایــی انطبــاق، اصطلاح نامه هــای تلفیق شــده باشــد، ارزشــمند 
اســت. فرااصطلاح نامــه ای کــه ذخیــره ای غنــی از گزینه هــای جایگزیــن را بــرای مجموعــة 
ــن  ــد ای ــر بتوان ــا کارب ــود ت ــد ب ــوردار خواه ــی برخ ــدی کاف ــد، از توانمن ــه می کن ــات ارائ اصطلاح
ــد )ایچیســون و  ــان کنترل شــده اعمــال کن ــه زب ــز در کاوش ب ــن آزاد و نی گزینه هــا را در کاوش مت
ــتاندارد  ــاس اس ــر اس ــا ب ــن اصطلاح نامه ه ــلاف بی ــوارد اخت ــق، م ــة تلفی ــکاران 2000(. در مرحل هم
ــه و  ــتانداردهای تک زبان ــه ای از اس ــزو« و مجموع ــتاندارد »ای ــن اس ــه جدیدتری ــزو 25964« ک »ای
چندزبانــه »انســی و ایــزو« اســت، بررســی می شــود. در طــرح تدویــن فرااصطلاح نامــة »ایرانــداک« 
ــا  ــازی اصطلاح نامه ه ــق و همسان س ــه در تلفی ــای پیش گفت ــتورالعمل ها و رهنموده ــوان از دس می ت

ــرد.  ــتفاده ک ــز اس ــن مرک ــده در ای ــی تدوین ش ــای تخصص و واژگان ه
ــه همسان ســازی  ــاز ب ــه نی ــش از دو اصطلاح نام ــر اســاس رهنمودهــای اســتانداردها، اگــر بی ب
یــک مجموعــة  به صــورت دوبــه دو،  بــا همسان ســازی همــة اصطلاح نامه هــا  باشــند،  داشــته 
اصطلاح نامــة همســان خواهیــم داشــت کــه البتــه، در ایــن میــان می تــوان اختلاف هــای موجــود را 

در قالــب مــوارد زیــر خلاصــه کــرد کــه لازم اســت برطــرف شــوند:
1- اختــلاف نوشــتاری بیــن یــک مفهــوم در دو اصطلاح نامــه، 2- اختــلاف در واژه هــای اخص 
بــرای یــک مفهــوم در دو اصطلاح نامــه، 3- اختــلاف در واژه هــای نامرجــح بــرای یــک مفهــوم 
ــاص در  ــان خ ــک زب ــوم در ی ــک مفه ــای ی ــن ترجمه ه ــلاف بی ــه، 4- اخت در دو اصطلاح نام
ــرای یــک مفهــوم در دو اصطلاح نامــه،   دو اصطلاح نامــه، 5- اختــلاف در واژه هــای وابســته ب
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ــود یــک واژة وابســته کــه معــادل مفهــوم مــورد نظــر در اصطلاح نامــة دیگــر آمــده،  6- کمب
7- اســتفاده از ترجمــة یکســان بــرای دو مفهــوم مختلــف در یــک زبــان خــاص، 8- اختــلاف 
در انتخــاب یــک واژة مرجــح بــرای یــک مفهــوم، 9 - اختــلاف در نــوع رابطــه بیــن دو مفهــوم، 
10- ایجــاد حلقــة نامحــدود بیــان مفاهیــم )شــبکة مفاهیــم(، و 11- عــدم یگانگــی یــک مفهــوم 
ــد  ــق اصطلاح نامه هــا و تولی ــه اینکــه تلفی ــا عنایــت ب ــی(. ب ــر یــک اصطــلاح )چندمعنای در براب
یــک فرااصطلاح نامــه، مقدمــة ایجــاد هستی شناســی اســت، زمــان شــروع آن بلافاصلــه پــس از 
یکسان ســازی کامــل و صحیــح و دقیــق اصطلاح نامه هــا خواهــد بــود کــه توســط متخصصــان 
موضوعــی انجــام می شــود. فراینــد تبدیــل از حالــت واژه بنیــان بــه مفهوم بنیــان، کامــلًا ماشــینی 
ــن  ــد ای ــل از آن بای ــا قب ــت. ام ــر اس ــی کمت ــان موضوع ــه متخصص ــاز آن ب ــود و نی ــد ب خواه

مراحــل به طــور کامــل و دقیــق طــی شــوند:
1- تصمیم گیــری بــرای ادغــام اصطلاح نامه هــا یــا ایجــاد نقشــة معنایــی بیــن آن هــا 
اجتمــاع  تعریــف  و  مفاهیــم  بررســی   -2 متخصصــان،  توســط  آن  پیاده ســازی  و 
ماشــین،  توســط  وابســته  روابــط  و  هــم ارزی  روابــط  روابــط سلســله مراتبی،  انــواع 
در  وابســته(  و  هــم ارز  )سلســله مراتبی،  موجــود  روابــط  از  یــک  هــر  تبدیــل   -3
متخصــص، توســط  مفاهیــم  بیــن  جدیــد  تعریف شــدة  روابــط  بــه   اصطلاح نامــه 

4- تعییــن میــزان ارتبــاط )وابســته و سلســله مراتبی( بیــن مفاهیــم توســط متخصــص، 
ــم  ــی مفاهی ــص، 6- بررس ــط متخص ــط توس ــع مرتب ــم و مناب ــن مفاهی ــد بی ــاد پیون 5- ایج
ــی  ــین، 7- بررس ــط ماش ــم ارز توس ــته و ه ــله مراتبی، وابس ــط سلس ــواع رواب ــف ان و تعری
بــه  کمــک ماشــین،  »یــو آر آی«1 یکســان توســط متخصــص   مفاهیــم و تخصیــص 
بــه   متخصــص  توســط  اصطلاح نامه هــا  بیــن  مشــترک  مفاهیــم  یکسان ســازی   -8
مشــترک  مرجــح  واژة  انتخــاب  و  هــم ارزی  روابــط  بررســی   -9 ماشــین،  کمــک 
توســط متخصــص، 10- بررســی روابــط سلســله مراتبی و وابســته و مشــخص کردن 
تصمیم گیــری   -11 ماشــین،  توســط  یکســان  مفاهیــم  بیــن  نامتجانــس  روابــط 
روابــط  بررســی   -12 متخصــص،  توســط  نامتجانــس  روابــط  از  یــک  هــر  بــرای 
ــد  ــدة جدی ــط تعریف ش ــاس رواب ــر اس ــا ب ــازی آن ه ــته و یکسان س ــله مراتبی و وابس سلس
اســتاندارد  از  اصطلاح نامه هــا  انتقــال   -13 ماشــین،  کمــک  بــه   متخصــص  توســط 
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متخصــص،  توســط  لازم  تغییــرات  اعمــال  و   »25964 »ایــزو  اســتاندارد  بــه   5964 
14- تبدیــل از حالــت واژه بنیــان بــه مفهوم بنیــان توســط ماشــین )حســینی بهشــتی 1392(. 
ــت  ــدد به دس ــای متع ــق اصطلاح نامه ه ــام و تلفی ــة ادغ ــه در نتیج ــن، فرااصطلاح نام بنابرای
ــد.  ــل ایجــاد می کن ــی ارجاعــات متقاب ــی و بین الملل ــان مجموعــة واژگان مل ــد و می می آی
ــدة  ــطة واژگان کنترل ش ــه به واس ــه ک ــدد و چندگان ــای متع ــی در پایگاه ه ــور بازیاب به منظ
ایجــاد می شــود. هــر اصطــلاح در  فرااصطلاح نامــه  نوعــی  نمایــه شــده اند،  متعــدد 
فرااصطلاح نامــه بــا برابرنهاده هــا و اصطلاحــات مرتبــط از تمامــی اصطلاح نامه هــای 
ــی  ــت وجو و بازیاب ــودکار در جس ــد خ ــد. فراین ــش درمی آین ــه نمای ــده در آن ب تلفیق ش
توســعه می یابــد و کاربــر را قــادر می ســازد بازیابــی را در نمایه هــای منفــرد یــا چندگانــه 
ــد.  ــام ده ــی انج ــع واژگان ــک از مناب ــر ی ــات ه ــتفاده از اصطلاح ــا اس ــده و ب و تلفیق ش
فرااصطلاح نامــه مفهوم بنیــان اســت و هــدف آن ایجــاد وحــدت میــان نامگــذاری معانــی 
مختلــف یــک مفهــوم اســت. ایــن نامگذاری هــا از منابــع واژگانــی متعــدد و رده بندی هــا 
ــزان واژگان یــک  ــده اســت. گســترش ســریع می ــه  دســت آم ــون آن ب و اطلاعــات پیرام
ــاد  ــهولت در ایج ــرای س ــه ب ــری رایان ــه به کارگی ــت ک ــده اس ــث ش ــه باع فرااصطلاح نام
ــدد،  ــای متع ــة واژه ه ــدی از مجموع ــدی واژگان، بهره من ــود. روزآم ــع ش ــر واق آن مؤث
ــد  ــت، بای ــد. در نهای ــی را می طلب ــان موضوع ــری متخصص ــش و بازنگ ــم گزین الگوریت
ــه تنهــا یــک مجموعــة واژگان استانداردشــده نیســت،  توجــه داشــت کــه فرااصطلاح نام
بلکــه همچنیــن، ابــزاری بــرای افزایــش نهایــی واژگان موجــود و مفیــد اســت و منبعی غنی 
ــر تناســب اجــزای فرااصطلاح نامــه  ــرای متخصصــان اطلاعــات علمــی اســت. نظــارت ب ب
ــه  ــک فرااصطلاح نام ــم ی ــزان مفاهی ــش می ــد ســبب توســعه و افزای ــش جدی ــر ویرای در ه
می شــود. فنــاوری فرااصطلاح نامــه بــرای فرمو ل بنــدی روابــط معنایــی میــان ســاختارهای 
دیدگاه هــای  از  آن هــا(  سلســله مراتبی  روابــط  و  مفاهیــم  )به صــورت  فنــی  دانــش 
و  تــورق، جســت وجو  بــه  قــادر  را  و کاربــران  بــه  کار گرفتــه می شــود  گوناگــون 
بازیابــی میان رشــته ای در گرایش هــای گوناگــون علمــی می ســازد. فرااصطلاح نامــه 
ــم  ــان مفاهی ــی می ــط معنای ــدی در رأس، و رواب ــم کلی ــه ای از مفاهی ــدة مجموع دربرگیرن
)هماننــد مترادف هــا، همنام هــا و ...( و نیــز ترســیم نقشــة معنایــی از منابــع گوناگــون 
ــدی اســت کــه به نســبت تعــداد کمــی از این هــا تألیــف و  ــم کلی اصطلاح نامه هــا و مفاهی

.)Wood 2004( ابــداع شــده اند
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5.جمعبندیونتیجهگیری

ــا وجــود اینکــه ســازمان های بســیاری در حوزه هــای موضوعــی متفــاوت، ضــرورت ایجــاد  ب
اصطلاح نامه هــای تخصصــی را دریافتــه و اقــدام بــه تدویــن اصطلاح نامه هــای متعــددی نموده انــد، 
در زمینــة تلفیــق اصطلاح نامه هــا و ایجــاد فرااصطلاح نامــه تاکنــون تلاشــی صــورت نگرفتــه اســت. 
ایــن مســئله، به ویــژه معطــوف بــه انتشــاردهندگان اصطلاح نامه هایــی اســت کــه زمینه هــای 
ــکل  ــه  ش ــق ب ــا و تلفی ــازی واژگان اصطلاح نامه ه ــد. همسان س ــابهی را کار کرده ان ــی مش موضوع
فرااصطلاح نامــه مبتنــی بــر مفهــوم یک پارچه ســازی یــا وحــدت علــوم1 اســت. همان گونــه 
ــن  ــجام بی ــاد انس ــن ایج ــدف بنیادی ــداک« ه ــة ایران ــن »فرااصطلاح نام ــد، در تدوی ــه ش ــه گفت ک
اصطلاح نامه هــا و واژگان هــای تخصصــی تدوین شــده در ایــن مرکــز اســت. از ایــن طریــق می تــوان 
اصطلاح نامه هــا و مجموعــة واژگان کنترل شــده را بــا یکدیگــر تطابــق داد و در جســت وجوی 
متقابــل، ســازگاری میــان آن هــا را برقــرار کــرد. ایــن فرااصطلاح نامــه دربرگیرنــدة مفاهیــم کلیــدی 
یــک دامنــة موضوعــی خــاص و روابــط معنایــی میــان مفاهیــم، ماننــد مترادف هــا و متضادهــا، و نیــز 
ــه  ــروری ب ــه ض ــن نکت ــر ای ــت. ذک ــاوت اس ــای متف ــان اصطلاح نامه ه ــی می ــات معنای ــاد ارتباط ایج
ــداران  ــز کتاب ــه ای و نی ــتم های رایان ــان سیس ــط مهندس ــا توس ــه فرااصطلاح نامه ه ــد ک ــر می رس نظ
ــتفاده  ــورد اس ــش م ــات و دان ــی اطلاع ــره و بازیاب ــداف ذخی ــن اه ــور تأمی ــانان به منظ و اطلاع رس
قــرار می گیــرد. )UMLS 2020(. تلفیــق اصطلاح نامه هــای تخصصــی متعــدد، ضــرورت ایجــاد 
ــة  ــای تخصصــی و اصطلاح نام ــان اصطلاح نامه ه ــد. رابطــة می ــة خــرد را ایجــاب می کن اصطلاح نام
خــرد و کلان به واســطة واژگان واســط و یــا کدهــای انتقالــی )مقــولات طبقه بنــدی( صــورت 
ــت های  ــا فهرس ــاط ب ــده و در ارتب ــق ش ــم تلفی ــا ه ــای کلان ب ــرانجام اصطلاح نامه ه ــرد و س می پذی
مســتند اســامی و مــدارک و ســایر واژگان هــای تخصصــی، فرااصطلاح نامــه )متاتــزاروس( را پدیــد 
ــر  ــه منج ــت ک ــوره اس ــدی و چندمنظ ــر چندبع ــانگر تفک ــوم نش ــدت در عل ــر وح ــد. تفک می آورن
ــات میان رشــته ای  ــان  رشــته های گوناگــون و ســرانجام تحقیق ــاط می ــوم و ایجــاد ارتب ــق عل ــه تلفی ب
می گــردد. نــگاه تک بعــدی بــه علــوم در تقابــل بــا تفکــر چندبعــدی و ایجــاد وحــدت میــان علــوم 
اســت. دیــدگاه وحــدت و همبســتگی میــان علــوم ســبب تولیــد اصطلاح نامه هــای مــدرن و تلفیــق 
ــن، تحــول و  ــاب تدوی ــد شــد. بازت ــات علمــی خواه ــه اطلاع ــوم و دسترســی آســان ب ــام عل و ادغ
ارتقــا در فرااصطلاح نامه هــا در ســاختار مفاهیــم و عملکــرد آن هــا عامــل افزایــش جامعیــت و 

1. unity of science
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مانعیــت در عملکــرد ذخیــره و بازیابــی اطلاعــات اســت. ســاختار فرااصطلاح نامــه بــر اســاس 
مفاهیــم اســتوار اســت. از نظــر ســاختاری، گســترش کارکــرد آن بــر اســاس محیــط فرامتنــی اســت 
کــه بــه ایجــاد و ســاخت پیوندهــای فرامتنــی در میــان تمامــی عناصــر ســاختاری ماننــد توصیفگرهــا، 
ــواع  ــن ان ــازگاری بی ــدان س ــود. فق ــر می ش ــات منج ــا و ارجاع ــت  دامنه ه ــا، یادداش غیرتوصیفگره
ــی  ــای اطلاعات ــامانه ها و کاوش در پایگاه ه ــن س ــورد بی ــال رک ــش، انتق ــازماندهی دان ــای س نظام ه
ــر  ــه ب ــرای غلب ــا راهــی ب ــق اصطلاح نامه ه ــا تلفی ــاق ی ــا مشــکل مواجــه می ســازد. انطب ــف را ب مختل
ــک  ــتقیم از ی ــور مس ــات را به ط ــت دادن، اصطلاح ــق و مطابق ــت. روش تلفی ــازگاری آن هاس ناس
زبــان کنترل شــده بــه زبانــی دیگــر یــا بــه مجموعــة واژگان چندگانــه پیونــد می دهــد و اصطلاحــات 
ــن اطلاعــات  ــد و ای ــد می یابن ــان دیگــر پیون ــه اصطلاحــات معــادل در زب ــان کنترل شــده ب یــک زب
ــلاح  ــا آن اصط ــر ب ــه ای دیگ ــا دارای رابط ــرادف و ی ــابه، مت ــلاح مش ــا اصط ــه آی ــد ک ــان می کن بی
به طــور  در زبان هــای دیگــر اســت. در جهت گردانــی خــودکار، اصطلاحــات یــک واژگان 
خــودکار بــه اصطلاحــات واژگان دیگــری تغییــر شــکل می یابــد کــه بــر مبنــای انطبــاق زبان هــای 
بــرای کنتــرل اصطلاح هــای درونــدادی اســتوار اســت. در مرحلــة  بــا الگوریتمــی  میانجــی 
ــم  ــة مفاهی ــت کلی ــرد و کلان، نخس ــة خ ــد اصطلاح نام ــتفاده از چن ــا اس ــه، ب ــن فرااصطلاح نام تدوی
ــل  ــه عام ــوند ک ــان می ش ــه ای همس ــای رایان ــر توانمندی ه ــه ب ــا تکی ــا ب ــترک در اصطلاح نامه ه مش
ــی  ــن راســتا، بازیاب ــروی انســانی متخصــص خواهــد شــد. در ای ــه و نی ــان، هزین ــی در زم صرفه جوی
در پایگاه هــای متعــدد و چندگانــه کــه به واســطة واژگان کنترل شــدة متعــدد نمایــه شــده اند، 
امکان پذیــر خواهــد بــود. بــه ایــن ترتیــب، فراینــد خــودکار در جســت وجو و بازیابــی مفهوم بنیــان 
ــرد  ــای منف ــی را در نمایه ه ــازد بازیاب ــادر می س ــر را ق ــد و کارب ــعه می یاب ــش توس ــات و دان اطلاع
ــی  ــع واژگان ــک از مناب ــر ی ــم ه ــات و مفاهی ــتفاده از اصطلاح ــا اس ــده و ب ــه و تلفیق  ش ــا چندگان ی
انجــام دهــد. فنــاوری ایــن ابــزار بــرای فرمول بنــدی روابــط معنایــی میــان ســاختارهای دانــش فنــی 
ــت وجو  ــورق، جس ــه ت ــران را ب ــون، کارب ــای گوناگ ــا دیدگاه ه ــله مراتبی ب ــط سلس ــورت رواب به ص
ــر  ــت، اگ ــازد. در نهای ــد می س ــی توانمن ــون علم ــای گوناگ ــته ای در گرایش ه ــی میان رش و بازیاب
ــروی  ــن و ســاخت اصطلاح نامه  هــا در ســازمان های مختلــف از اســتاندارد مشــخصی پی روش تدوی
ــد  ــن خواه ــز ممک ــه نی ــاد فرااصطلاح نام ــرای ایج ــا ب ــان آن ه ــکاری می ــود، هم ــان ش ــد و یکس کن
بــود. همچنیــن، همــکاری ســازمان های تحقیقاتــی داخــل کشــور بــا ســازمان های بین المللــی ماننــد 
ــان  ــه  زب ــره، ایجــاد فرااصطلاح نامــه ب »یونســکو« و »ســازمان توســعة همکاری هــای اقتصــادی« و غی

فارســی را نیــز میســر خواهــد نمــود. 
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فنــاوری  و  علــوم  پژوهشــگاه  اســتادیار  هم  اکنــون  ایشــان  اســت.  تهــران 

ــت. ــداک( اس ــران )ایران ــات ای اطلاع

http://www.db.dk/lifeboat_CONCEPTS/metathesauri.htm
http://www.db.dk/lifeboat_CONCEPTS/metathesauri.htm
https://read.oecd-ilibrary.org/development/macrothesaurus-for-information-processing-in-the-field-of-economic-and-social-development_9789264162990-en#page6 (accessed
https://read.oecd-ilibrary.org/development/macrothesaurus-for-information-processing-in-the-field-of-economic-and-social-development_9789264162990-en#page6 (accessed
https://read.oecd-ilibrary.org/development/macrothesaurus-for-information-processing-in-the-field-of-economic-and-social-development_9789264162990-en#page6 (accessed
http://www.nlm.nih.gov/pubs/factsheets/factsubj.html
http://www.udc.es/lexicografia/x-zw.htm
http://www.udc.es/lexicografia/x-zw.htm
http://www.isko.org/cyclo/
http://www.isko.org/cyclo/
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اكنون   هم شانيدانشگاه تهران است. ااز  يهمگان يشناس زبان ةدر رشت يتخصص يدكتر ةآموخت دانش ،يبهشت ينيالسادات حس ملوك
    .) استرانداكي(ا رانياطلاعات ا يپژوهشگاه علوم و فناور ارياستاد

  

  
 يپژوهش ياكنون مرب  هم شانيمدرس است. ا تيدانشگاه ترباز  كيزيف يميش ةارشد در رشت يكارشناس ةآموخت دانش ،تقي رجبي
   ) است.رانداكي(ا رانياطلاعات ا يعلوم اطلاعات در پژوهشگاه علوم و فناور ةپژوهشكد

  

  

 

 

  

تقیرجبی

دانش آموختــة کارشناســی ارشــد در رشــتة شــیمی فیزیک از دانشــگاه تربیــت 
مــدرس اســت. ایشــان هم  اکنــون مربــی پژوهشــی پژوهشــکدة علــوم اطلاعــات 

در پژوهشــگاه علــوم و فنــاوری اطلاعــات ایــران )ایرانــداک( اســت.




